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.بطحلا عمجل  ةباغلا  ندصق  تايتف  ثلاث  نأ  نامزلا  ميدق  يف  ىكحي 
•••

A long time ago, three girls went out to collect
wood.
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لف بع ل ن ي تس ممح لا .ن لإ رهن لا ى ث ثلا لا ة ايتف لزنف ت اح ت لا ار ي اك مو ن
انهو لا انه .ك ام رثنو ء و ن بس نح

•••

It was a hot day so they went down to the river to
swim. They played and splashed and swam in the
water.
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لا، يرق ن ة م وح رس ناف اع لط ن دق هتعدخ ،ق ابيزو أ ل لا ن لك رع ب نع ف اهد
لا لك اخ ب لغ ف ي ع .ةظ يأبو اص هيد تناب م اظ ناك هر ن او ابيزو إ ل ل ةوخ ك ن

لا ي لذ .مو نم ك أ ذ لو هري دح لل م ير أ ح ادق أو هم لط أ ق ارد رف هج عج
•••

Then the dog knew that Nozibele had tricked him.
So he ran and ran all the way to the village. But
Nozibele’s brothers were waiting there with big
sticks. The dog turned and ran away and has never
been seen since.
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.ةيرقلا ىلإ  ةدوعلاب  نعرسأف  نهب  رخأت  دق  تقولا  نأ  ىلإ  نهبتنا  ةأجفو 
•••

Suddenly, they realised that it was late. They
hurried back to the village.
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نيأ لابيزون ، : “ لابيزون نع  ثحبي  قفط  هخوك  ىلإ  بلكلا  عجر  امدنعو 
ةرعشلا تلاقو  ريرسلا ،” تحت  انه ، انأ  : “ ىلولأا ةرعشلا  تباجأ  تنأ ؟”

روس ىلع  انه  انأ  : “ ةثلاثلا ةرعشلا  تلاقو  بابلا .” ءارو  انه  انأ  : “ ةيناثلا
”. خوكلا

•••

When the dog came back, he looked for Nozibele.
“Nozibele, where are you?” he shouted. “I’m here,
under the bed,” said the first hair. “I’m here,
behind the door,” said the second hair. “I’m here,
in the kraal,” said the third hair.
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لإ اهتبقر ي ى ن اهد ابيزو عفر ل انم ت لز ه لب ن و لع غ اش ى فر نعو ن امد
لإ ن ى ابيزو ت ل و لس نع .رهنلا ت ن اهدقع د يس نأ ت لإ اه فتف ى نط ت

اك لا ن قو فر نلأ ت ل اتض انه امهنك لإ ك ري اهعم ى أب اعج اهيتقيدص ن
أتم .ارخ

•••

When they were nearly home, Nozibele put her
hand to her neck. She had forgotten her necklace!
“Please come back with me!” she begged her
friends. But her friends said it was too late.

5

أر م اهس ارعش ن ث ت لا ن ث ابيزو ق ل عط لا ،ت وك لا خ لك اغ ب أ رد بو ن م درج
لع روس اوو ى لا ةدح اب ارو ب اوو ء لا ةدح ت ريرس ح او ت وو ةدح عض ت

لإ .اهتيب م ى رس و ةع رج لا ت وك خ
•••

As soon as the dog had gone, Nozibele took three
hairs from her head. She put one hair under the
bed, one behind the door, and one in the kraal.
Then she ran home as fast as she could.
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تلفقو هتذخأف  كانه  اهدقع  تدجو  .رهنلا  ىلإ  اهدرفمب  لابيزون  تعجر 
لدسأ دق  ناك  ملاظلا  نلأ  اهقيرط  تعاضأ  اهنأ  ريغ  .تيبلا  ىلإ  ةعرسم 

.ناكملا ىلع  هراتس 
•••

So Nozibele went back to the river alone. She
found her necklace and hurried home. But she got
lost in the dark.
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نم موي  تاذو  .موي  لك  بلكلل  لسغتو  سنكتو  خبطت  لابيزون  تحبصأو 
ضعب ةرايزل  مويلا  بهذأس  لابيزون ، : “ لابيزونل بلكلا  لاق  مايلأا ،

لبق يبايث  يلسغتو  ماعطلا  يخبطتو  لزنملا  يسنكت  نأ  كيلع  ءاقدصلأا ،
”. دوعأ نأ 

•••

Every day she had to cook and sweep and wash for
the dog. Then one day the dog said, “Nozibele,
today I have to visit some friends. Sweep the
house, cook the food and wash my things before I
come back.”
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لا وك لإ خ أف ى رس ع ب ت يع م د وك ن م خ بني ن ع ن اءوض ث ابيزو أر ل ت
ابلا و .ب قرط ت

•••

In the distance she saw light coming from a hut.
She hurried towards it and knocked at the door.
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أ تر ل ب ل م نك ن“ :ي ابيزو أ ل باج ارف .”ت ل يش بتر ي لا“ :ي لك اق ب ث ل م
إو لا لا ارف ل ش ح ي رض لا“ :ي لك أ ب بق .”رص م ل ق ن ل ط لك ارف ب اش

لا ارف ل .ش ن ه ابيزو بتر ل نع ت ع .”اهد تضض ك
•••

Then the dog said, “Make the bed for me!”
Nozibele answered, “I’ve never made a bed for a
dog.” “Make the bed, or I’ll bite you!” the dog
said. So Nozibele made the bed.
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اذام : “ اهل لاقو  بلك  بابلا  حتف  امدنع  ةريبك  اهتأجافم  تناك  مكو 
مانأ ناكمل  ةجاحب  انأو  يقيرط  تعضأ  دقل  : “ لابيزون تباجأ  نيديرت ”؟

لابيزون تلخدف  كضعب .” تمق  لاإو  يلخدا ، : “ بلكلا لاقف  هيف .”
.خوكلا

•••

To her surprise, a dog opened the door and said,
“What do you want?” “I’m lost and I need a place
to sleep,” said Nozibele. “Come in, or I’ll bite you!”
said the dog. So Nozibele went in.
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خبطأ مل  انأ  : “ لابيزون تباجأ  اماعط ،” يل  يخبطا  ايه  : “ بلكلا لاق  مث 
تمق لاإو  يخبطا  … ايه : “ رصأ بلكلا  نكل  لبق ،” نم  طق  بلكل 

.اماعط هل  تخبطو  بلكلا  رملأ  لابيزون  تعاصنا  كضعب .”
•••

Then the dog said, “Cook for me!” “But I’ve never
cooked for a dog before,” she answered. “Cook, or
I’ll bite you!” said the dog. So Nozibele cooked
some food for the dog.
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